City of Canterbury

City of Cultural Diversity
Enquiries: Lisa Ho
Our Reference: T-29-165 Direct Phone: 9789 9377
Direct Fax: 9789 1542
Metropolitan Delivery (CBD)
Department of Planning and Environment
GPO Box 39
SYDNEY NSW 2001 PCU058095

Attention:  Ms Helen Wilkins

Dear Ms Wilkins,

Planning Proposal to Amend CLEP 2012 — Medical centres in business zones

[ am writing to you to advise that on 27 November 2014, Council resolved that a planning
proposal be prepared to amend the Canterbury LEP 2012 to clarify that development consent must
not be granted for residential accommodation, as part of a mixed use development that includes a
medical centre, with a dwelling at the ground level in the B1, B2 and B5 zones.

Council has now prepared a Planning Proposal for these amendments and is submitting this for a
gateway determination as set out in Sections 55 and 56 of the Envirommental Planning and
Assessment Act 1979.

Attached to this letter is the planning proposal and relevant supporting documentations.

If you require any further assistance please contact our Urban Planner Lisa Ho on 9789 9377.

Yours sincerely
/ /

’—DGL‘ rtment of Planning
Rerzived
im Montague PSM & FEB 2015
GENERAL MANAGER
Cj d| 1”}3 T“; m
23 January 2015 .
Enclosure:

Canterbury City Council, Administration Centre 137 Beamish Street ¢ PO Box 77 Campsie NSW 2194
When writing to Council please address your letter to the GENERAL MANAGER, MR JIM MONTAGUE
Phone: (02) 9789 9300 Fax: (02) 9789 1542 TTY: (02) 9789 9617 DX 3813 Campsie
email:council@canterbury.nsw.gov.au website:www.canterbury.nsw.gov.au
ABN: 55 150 306 339




ENGLISH

If you do not understand this information, please ask

a relative or friend to translate it, or you can bring this
information to Council and our staff will assist you using
interpreting services.
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CHINESE
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CROATIAN

Ako ne razumijete ove informacije, zamolite rodaka ili
prijatelja da Vam ih prevede ili donesite ovo pismo u
op€inu i nafe ée Vam osoblje pomodi putem sluzbe
tumaca.

GREEK

Eadv dev xatahofaivete autéc g mAnoogopiec,
nopaxodd EnteioTte oo xAmoLo ouyyevn 1 giho va oag
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Anpogyeio wou To Tpoowmxd pag Ba cag Ponbnos va
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ITALIAN

Se non comprendi queste informazioni, sei pregato(a) di

chiedere a un parente o a un amico di tradurtele, oppure

puoi portare queste informazioni al Municipio e il nostro
personale ti aiutera tramite-il servizio interpreti.

KOREAN
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SAMOAN

A fai e te le malamalima i lenei faaliga, faamolemole ia e
talosaga atu i se isi o lou aiga pe o se ou foi e faamatala
atu le uiga o lenei faaliga. E mafai foi ona e au maia lenei
faaliga i le Ofisa ona fesoasoani atu lea o le aufaigaluega
e faamatala atu le uiga, ma o le a faaaogaina ai se tagata
faamatalaupu.

SERBIAN

AKxo He pa3yMeTe OBY HH(POpMALHjy, MOIHMO .
3aTpaxure off pobaka unu npujareiba fa Bam je
npeBefie, WIH MOXETe Jia JoHeceTe Ty HH(POPMaLHjy ¥
OntuHcku Op6op u Hame ocobike he Bam niomohH,
KopHcTehH nNpeBOfnuNIaydKy ciyx0y.

SPANISH

Si no entiende esta informacion, pidale por favor a un
familiar o amigo que se la traduzca, o bien puede traer
esta informacién al Municipio y nuestro personal le
ayudar4 usando los servicios de interpretacion.

TAGALOG

Kung hindi ninyo maintindihan ang impormasyong ito,
magtanong lamang sa isang kaanak o kaibigan para
maipaliwanag sa inyo. O di kaya ay dalhin ang
impormasyong ito sa Council at humingi ng tulong sa
aming mga empleyado na maipaliwanag ito sa wikang
Tagalog.

TURKISH

Bu bilgiyi anlayamazsam%_, liitfen bir akraba veya
arkadagmizdan onu ¢evirmesini isteyiniz veya bu bilgiyi
Belediye'ye getirebilirsiniz; gérevlilerimiz terciimanabk
servisini kullanarak size yardimci olacaklardir.

o

VIETNAMESE %

Néu qui vi khong hiéu tin liéu ndy, hiy nhd mét than nhan
hodc ngudi ban dich ra cho qui vi, hodc qui vi ¢d thé dem
tin liéu nay dén Hoi dong Thanh phd va nhan vién cta
ching t6i sé gilip qui vi thong qua dich vu théng ngon.
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